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IHNEPEKJIAA TEPMIHIB COEPU MI’KHAPOAHOI'O
CHIBPOBITHHUILTBA: JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJINBOCTI
TA HEPEKJAJAIBKI TPAHC®OPMAIIIT

JoopoBoabebka CBiTiiana PomaniBHa,

KaH1IaT €eKOHOMIYHHUX HayK,

JIOLICHT KadeIpy iIHO3EMHUX MOB Ta MEPEKJIa03HABCTBA
JIbBIBCBHKOTO JIEPIKABHOTO YHIBEPCUTETY OE3MEKH KUTTEIISITBHOCTI
ORCID ID: 0000-0002-2389-4890

Y emammi Oocnidocyiomocs nekcuxko-ceMaHmuuni 0codoaugocmi mepminono2ii cpepu MidcHapooHozo
cnispobimnuymea ma cneyuhixa nepexiady mepmiHOL0IYHUX OOUHUYb 3 AHSAINUCHKOT MOBU HA VKPAIHCLK).
Axmyanvuicms 00CIONCEHHs 3yMOGIeHA HeOOXIOHICIIO adekeamuoi nepedayi I0pUOUYHUX Mepminie y npo-
yeci MIJICKYIbmMYPHOI KOMYHIKAYIT Ma 3HAYHUMU PO3DINCHOCIAMU ) PO3GUMKY AHSNIUCLKOI ma YKPAiHCbKoi
MEPMIHONIO2IYHUX CUCMEM, SIKI 3a3HAI0Mb PI3HUX GNIIUGIE.

IIpoananizoeano Haykosi 00pooOKu GIMYUSHAHUX MA 3APYOIAHCHUX QOCAIOHUKIS, SIKI pO3POOULU MeopemUyHi
OCHOBU NepeKnady pUOUYHOi MepMIHOI02I ma 3anponoHyealu pPisHOMAHIMHI NepeKIadaybKi Nputlomu
11 mpancghopmayii. Buceimneno cyyacui nioxoou 00 kiacugixayii 1eKCuyHuX, epamamuyrux, CemanmuyHux
ma CMuNiCMuyHUX mpancghopmayiti y npoyeci MidicMo8HO20 NepeHeceHHs MepMIHOA02TUHUX OOUHUYD.

Busieneno xapaxkmephi nexcuko-cemanmuyni 0coOnU80CmMi MeKCmie MIdCHApOOHOI cnienpayi. GUKOpuc-
MAHHs 8IACHUX HA38, 30KpeMd MONOHIMIG MaA ePeOHIMIB K HA36 MINCHAPOOHUX Y200, YCMAHO8 MA OPeaHi-
3ayill; 3HAYHA KLIbKICMb JIAMUHCLKUX MepMinie; apxaizmu 3 npeikcamu here- ma there-; Mo6Hi Kiiuie 015
3abe3neuents MOYHOCHI Ma CManoapmu3ayii wpuoudHoi Mosu, 0yoiemu ma mpuniemu K NOEOHAHHS CUHO-
HiMi6 01 nepedayi cOunol puduynoi konyenyii. Iliokpecieno wabroHHicms i KIIWOBAHICHb OUCKYPCY.

Cucmemamu306a10 OCHOBHI NPULiOMU NepeK1ady MepmiHig: nepekidad 3a 00NOMO20I0 NeKCUUHO20 eKi-
BANIEHMA, AHAN0208A 3AMIHA, eKCNIIKAYIs, KANbKYBAHHS, MPAHCKPUOYBAHHS, MPAHCAIMmepayis, MOOVIAYIs.
Jlemanvro poszensnymo cemanmuuni nepekiadaybKi mpancgopmayii: KoHKkpemusayiio, 2enepanizayiro, ouge-
peHyiayito, 000asanHs ma OnYuleHHs, AKi 0onomazaroms 30epe2mu 3HAYeHHs MePMIHOL02IYHUX OOUHUYD 3d
MOXNCIUBOL 3MIHU IXHLOI CMPYKMYpPU.

Busnaueno xomniexc mpyonowie nepekiady mepminie npasa: 6i0CYmHICMb aHAN021i8 Y MOGI nepekiaoy,
bazamo3HauHicmes MepMIHONOIUHUX OOUHUYb, KOHMEKCMYANIbHA 3ANeHCHICb NepeKaady, HALeHCHICHb 00
PIBHUX HAYIOHAILHO-NPABOBUX CUCMEM, BIOMIHHOCMI KYIbMYyp KpdiH, npobiema nepeoayi npasosux pedi,
BNJIUB JIAMUHCLKOI MOBU HA POPMYBAHHS AHSTILCLKOI IOPUOUYHOL MEPMIHONO02IT, HAABHICIb 3HAYUHOT KITbKOCMI
crkopoyenw. Iliokpecieno, o 05 ycniuno2o nepekiady HeoOXione 80100IHHS TIHEGICIMUYHUMU, KYIbIMYPHUMU
ma npagosuMU 3HAHHAMY, 21UOOKe PO3YMIHHA KOHYEenmyajibHOI KapmuHu ceiny 000X Mo8 ma opienmayisi
y cneyughiyi npagosux cucmem.

Kntouoei cnosa: opuouuna mepminonozis, MiscHapooHe cnigpoOimHuymaeo, nepekiadaybki mpancgopmayii,
JIEKCUKO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI, AH2N0-YKPATHCHKUL Neperad, npagoesi cucmemu, MepmiHOI02IUHI OOUHUYL.

Dobrovolska Svitlana. Translation of terms in the field of international cooperation: lexical
and semantic features and translation transformations

The article examines the lexical and semantic features of terminology in the field of international
cooperation and the specifics of translating terminological units from English into Ukrainian. The relevance
of the study is determined by the need for adequate translation of legal terms in the process of intercultural
communication and significant differences in the development of English and Ukrainian terminology systems,
which are subject to different influences.

The scientific works of domestic and foreign researchers who developed the theoretical foundations of
legal terminology translation and proposed various translation techniques and transformations are analyzed.
Modern approaches to the classification of lexical, grammatical, semantic, and stylistic transformations in the
process of interlingual transfer of terminological units are highlighted.
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The study reveals characteristic lexical and semantic features of international cooperation texts: the use of
proper names, in particular toponyms and ergonyms as names of international agreements, institutions, and
organizations,; a significant number of Latin terms; archaisms with the prefixes here- and there-; linguistic
clichés to ensure the accuracy and standardization of legal language,; doublets and triplets as combinations
of synonyms to convey a single legal concept. The stereotypical and clichéd nature of the discourse is
emphasized.

The main techniques of term translation are systematized: translation using lexical equivalents, analog
replacement, explication, calquing, transcription, transliteration, and modulation. Semantic translation
transformations are considered in detail: concretization, generalization, differentiation, addition, and
omission, which help to preserve the meaning of terminological units when their structure may change.

A set of difficulties in translating legal terms has been identified: the absence of analogues in the target
language, the polysemy of terminological units, the contextual dependence of translation, belonging to
different national legal systems, cultural differences between countries, the problem of conveying legal
realities, the influence of Latin on the formation of English legal terminology, and the presence of a significant
number of abbreviations. It is emphasized that successful translation requires linguistic, cultural, and legal
knowledge, a deep understanding of the conceptual worldview of both languages, and an orientation in the
specifics of legal systems.

Key words: legal terminology, international cooperation, translation transformations, lexical and semantic

features, English-Ukrainian translation, legal systems, terminological units.

Beryn. Cdepa Mi>KHAPOAHOTO CHIBPOOITHH-
[ITBA BKJIIOYA€E MEBHY TEPMIHOJIOTTUHY CHCTEMY.
KorniTuBHO-IepuBaliiifHa 1 coliajibHa CYTHICTh
JIEKCUKH 11i€T chepu BUpaKa€eThCs Y 11 34aTHOCTI
dbopMyBaTH OHATIHHO-CMHCIIOBI OJIOKH, KOMIIO-
HEHTU SKUX MOXYTh KJIacH(iKyBaTUCS 3a IEB-
HUMU MonensiMu. CBOEPITHICTE TEPMIHOJOTIT
chepu MIDKHApPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA BHUSB-
JSIETBCSL Y BJIACTUBOCTAX CIIOBOTBOPUUX MOJe-
Jeil, XapakTepi CHiBBiJHOIIEHHS I1HIIOMOBHUX
1 HamioHanbHUX eneMeHTiB [9]. Tepmin chepu
M1KHApPOIHOTO CIIBPOOITHUIITBA — 1€ CJIOBO
YM CJIOBOCIIONYYEHHS, 10 BUKOPHCTOBYETHCS
y 3aKOHOJIABCTBI 1 € y3arajabHEHOI Ha3BOIO IOpH-
JUYHOTO TOHSTTS, SIKe Mae TOYHUI Ta BU3Ha-
YEHUH CMHUCI Ta BIIPI3HAETBCA CMUCIOBOIO
OJTHO3HAUHICTIO, (PYHKI[IOHAJIBHOI CTIMKICTIO
[14, c. 126—-127].

Mix aHIIIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOIO HOPHUINY-
HOIO TEPMIHOJIOTIEI0 TPOJOBXKYIOTh IPOBOJIHU-
THUCSI TTapajielli B IpoLeci pO3BUTKY MOB, IIPO 1110
CBi4aTh JOPOOKH TaKUX HAYKOBIIIB, ik H. ApTu-
kyua, B. Bunorpanos, I'. Bunokyp, C. I'onosa-
tui, B. Kapaban ta in. [5, c. 453-458].

[lepexnan TepMmiHIB cdepr MiKHAPOIHOTO
criBpoOiTHUIITBA, 3rigHO 3 A.Sl. KoBaneHkowm,
MOXe€ 3IHCHIOBAaTUCS 3a JIOMOMOIOK TaKuX
OpUiOMIB, SIK JISKCMYHHMM €KBIBaJEHT, aHajo-
TOBUM TIEpeKaj, EeKCIUTIKAIlisl, KalbKyBaHHS,
TpaHcKkpuOyBanHs, Tpancmitepauis. [.B. Kopy-
Helb MIJAKPECIIoe, IO CIOBHUKOBUM CKJIaj
MOBH — II¢ CUCTEMA, SIKa JIOMyCKAa€ HECKIHYCHHO
pI3HOMaHITHE TIO€AHAHHS CIIB Yy KOHTEKCTI,
10 3yMOBJIOE TepeKIafanbki Tpancdopmaiii

[8, c. 96]. B.I. Kapaban y cBOiX mparsx 3ragye
MOJYJISIII0 — 3aMiHy clioBa abo ¢pa3u 3 MOBH
opuriHaiay cioBoM abo (pazor0 3 MOBH Iiepe-
KJIady, 3HAUEHHS SKUX MOXHA JIOTIYHO BUBECTH
3 MOYaTKOBOTO 3HAUCHHS [7].

Mera cTaTTi — BUSBICHHS Ta CHCTEMaTH3a-
sl JTEKCUKO-CEMAaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEN TEK-
CTiB cdepu MIKHAPOAHOIO CHiBPOOITHUIITBA,
BU3HAYCHHSI OCHOBHUX MEPEKIaTallbKuX MpUiio-
MiB 1 TpaHchopMmalliii uis afekBaTHOI mepeaadi
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHIIb 3 AHIIIHCHKOI MOBH
Ha yKpaiHCBKY.

Pe3yabraru. JlokymeHTH cdepu MixKHAPOI-
HOTO CIIBPOOITHULITBA XapaKTEPU3YIOThCSl CTaH-
JapTU3alli€l0 BUKJIANCHHS TEKCTY, SCHICTIO Ta
TOYHICTIO.

Ilin yac awnamizy (QaKTUYHOrO MaTepiary
OyJ0 BHSBJICHO Taki JIGKCUKO-CEMaHTHYHI
0COOJIMBOCTI:

1. BukopucTaHHs BIaCHUX Ha3B JIJI1 TOYHOTO
IMEHYBaHHS yYaCHHKIB IIPOIECY: TOIOHIMH
(The Hellenic Republic — I'peripka Pecny6iika);
€proHIMH SIK Ha3BU MDKHApOIHUX JOMOBJIEHOC-
teil (the United Nations Universal Declaration
on Human Rights — nexmapamis, nupuitHsTa
I'enepanbHoto Acambneero OOH); epronimu sik
Ha3Bu ycTaHoB (the United Nations — O0’eanani
Harmii; the OSCE — OBCE).

2. JlaTuHChKa MOBa 3QJIMIIAETHCSI OCHOBHHUM
JDKEpeJIoM TepMiHiB. BUKopucTanHs CiB iHIIO-
MOBHOTO TTOXO/DKCHHSI TTOSICHIOETHCS TIParHeH-
HSM JIO TOYHOCTI Ta OJIHO3HAYHOCTI BUKJIAJY.
SlckpaBuM NPUKIIAIOM € BUpa3 mutatis mutandis,
1110 03HAYa€ «3 HEOOX1THUMU 3MIHAMI).
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3. MoBa MiXHapoAHOTO TMpaBa € oOdiriii-
HOIO, IO 3YMOBJIOE BHKOPUCTAHHS CKIJIQIHUX
NPUCITIBHUKIB 13 METOI YHHKHEHHS ITOBTOPIB:
apxaizmu 3 mpedikcom here- (hereinafter — Tyt
1 Hagaui; herein — y nbomy); apxaizmu 3 npedix-
coMm there- (thereafter — BignmoBigHo 110; therein —
TYyT, TaM, HaJiami).

4. BukopucTaHHs MOBHHMX Kiime 3a0e3-
Neyy€e TOYHICTh IOPHIMYHOI MOBU Ta BHUCOKHM
CTYIIHb KOMIIO3MLIWHOI cTranaaptusauii. [lpu-
KJ1a70M BUcTynae with a view to, a Takox gpasu
pursuant to abo subject to. Y MiDKHapoIHUX
JOKYMEHTaX iCHy€e HU3Ka ¢pas-Kiilie, sSKi mepe-
JTAIOTh 3HAYEHHS «3T1IHO 3», «BIAMOBITHO JO»:
in accordance with, in compliance with, in line
with.

5. Y ropuauyHii aHTIINACBKIA MOBI € 1CTO-
pHUYHA TEHEHIIIS [TOE€IHYBATHU J1Ba a00 TPU CHHO-
HiMU (ayrier abo TpUIeT), o0 MepenaTu
€IMHY IOPUJIMYHY KOHLeMIio [3].

OTtxe, cdepa MIKHAPOIHOTO CHIBPOOITHHU-
LITBA XapaKTEPU3YETHCS I1a0JIOHHICTIO 1 KJIIIO-
BaHICTIO. 3HAYHY YaCTHHY JICKCHKH CTAHOBIISTH
TonoHiMU Ta eproHimu. IIpodeciiina nekcuka
MICTUTh BEJHKY KIJTbKICTh CIiB 1HIIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHSI, 0COOJIIMBO JIATUHCHKOTO, a TaKOXK
apxai3Mu, TPUIUIETH U AyOneTu.

Ockinbky I1CHye 0OaraTo BH[IB TEpPMIHIB Ta
TEPMiHIB-CJIOBOCIIOIY4YEHb, ICHYIOTh PI3HI CIIO-
cobm iX mepekiaay 3 aHMIIHCHKOI Ha YyKpaiH-
ceky. llpuilomu mepeknaay W mepexiIagalbKi
TpaHchopmallii J10momMararoTb CTBOPUTH aJIeK-
BaTHUH MEPEKIIa, SKUi TOYHO BiITBOPIOE 3MICT
TEPMIHIB.

[lepeknan 3a TOMOMOTOIO JEKCHUYHOTO €KBi-
BajleHTy. BaximuBy posib BimirparoTh Tep-
MiHH, SKi MalOTh BIJNOBIIHUKH B PiTHIA MOBI:
cooperation — CHiBIpalsi, management — ynpas-
TiHHS. AHAJIOrOBa 3aMiHa — 11e 00ip HeoOXiI-
HOTO BIJMOBITHUKA Y MOBI INEpEKIIaTy: regress
suit — perpecHuil mo3oB, data bank 6aza
nanux [11, c. 21]. OnmcoBo-nmosiCHIOBAJb-
HUH mepekyag a00 eKCIUIiKamisgs — 1€ JIieK-
CHKO-TpaMaTHUyHa Tpchq)opMaum 3a [KOI JIeK-
CHUYHA OJMHHIS MOBH-OPHTIHAITY 3aMiHIOETHCS
CJIOBOCTIONTyYEHHSIM, SIK€ Ja€ MOSCHEHHs abo
BU3HaueHHs [2, c¢. 85-88]: account — Hecra-
yeHa Ooproa BuMora. KajabkyBaHHsI — 3aci0
MepeKsIaay HUISIXOM 3aMiHU CKJIaJI0BUX YaCTHH
IXHIMH JIEKCHYHUMH BiAIIOBIMHUKAMU: accredit —
akpenuTyBaHHs, credit limit — KpeIUTHHIA JTIMIT.
TpanckpuGyBaHHsi — popMaIbHE BiIATBOPEHHS
BUXIIHOI JIEKCHYHOI OAWHHUIN 3a JIOIOMOIOIO
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dbonem moBu mepeknany. Tpancaitepamis —
(dopManbpHEe BIATBOPEHHS 3a JOMOMOTOI0 ajda-
BITYy MOBH Iepekiaay: legitimism — Jeritumism,
solicitor — comicutop. Konkperusamisa — 1ie
croci0 mepexiamy, 3a SKOTO BHHHKAE 3aMiHA
cJIoBa 3 OLIbII MIMPOKUM 3HAYEHHSIM Ha CJIOBO
3 ByXuuM 3HadeHHsM [6, c. 300]. Ilpuxnan:
right of derogation — mpaBo Ha BiJICTyH BiJ CBOiX
3000B’s13aHb. ['eHepasizanisi — mepexiaganbki
€KBIBaJICHTH YTBOPIOIOTHCS y PpE3yJabTaTi po3-
UIMPEHHs 3HaueHHs TepMiHiB [6, c. 306]. Hanpu-
kian, Grand Chamber mig yac mepexiamy Bil-
TBOprOeThes K Benuka [lanara.

Tpancpopmania nudepenuianii 3ymMoBiIcHa
HAasBHICTIO B aHMIINACBKIM MOBI Oararo3Hau-
HUX CJIIB, SIKI HE MAOTh NMPSIMUX BIAMOBITHUKIB
B yKkpaiHchkii. [lepeknanad BuOupae BapiaHT,
SIKHA HAHOUIBIII TOYHO BIJAMOBIZAE KOHTEKCTY.
JonaBanus — 1ie Tun TpaHcdopmailiii, 3a sIKOro
JOJATKOBl JIEKCHYHI OJMHUIII BHKOPHUCTOBY-
IOThCS JUTSI BUPAKEHHST HESBHUX YaCTUH 3MICTYy
opurinany [1, c. 48]. OnmyumieHHss B mnepe-
KJIa/li — 1Ie eINCUC CeMaHTHYHO-HATHIITKOBUX
cmiB [2, c. 253].

OTxe, BUIAUISIEMO OCHOBHI MPUHOMHU TMepe-
KJIaJly TEpMiHIB: eKCIUTIKallisd, KaJlbKyBaHHS,
TpaHciTepanis i TpaHCKpHOyBaHHs, aHAJIOTOBA
3amiHa, MoayJisAiisi. OCHOBHUMU CEMaHTUYHUMU
TepeKIafabKuMi TpaHC(i)opMamﬂMH € KOHKpe-
TU3allisg, TeHepaii3alis, JoAaBaHHs, OMYyIIECHHS.
i Tpancdopmariii ronomararTs 30epertu 3Ha-
YeHHsI TEPMIHOJOTIYHUX OJWHMIIb, MOTEHIIHHO
3aMIHIOIOUH TXHIO CTPYKTYDY.

J10 BiIMITHHX pUC TEPMiHIB Cepr MiXKHAPO/I-
HOTO CHIBPOOITHHUIITBA HAJIEKATh: CTAOUIBHICTB,
JIOT1YHA TTOB’A3aHICTh 3 IHITUMHU TEPMiHAMH ITi€T
CUCTEMH, CITIBBIIHOIICHHS 3 podeciitHoro cde-
poro BkuBaHHA [12], CUCTEeMHICThb, OIHO3HAU-
HICTh, TOYHICTh, CTHJIICTHYHA HEHUTPAJBHICTS,
JIAKOHIYHICTb.

Jlo TpynHOILIB, SIKI BUHUKAIOTH Ii]] Yac mepe-
KJIaJly TEPMIHIB 3 aHIJIIHACHKOI Ha YKPalHCBKY,
HaJIeKaTh: HAsIBHICTh TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH,
110 He Ma€ aHAJOTiB y MOBi nepeknany (felony —
(enoHist; coroner — KOPOHEP); HASIBHICTD KITBKOX
3HaueHb: evidence — 1. information that gives
a reason for believing something; 2. indication
or trace [14, c. 413]; Oararo3Ha4HICTh TEp-
MIHOJIOIYHOI OJMHUIII B MEXKaX OIHOIO TEK-
cTy: substantive law — wmarepianbHe ™paBo,
a substantive laws — wmarepiagbHO-TIPABOBI
3aKOHM; HAJEKHICTh [0 PI3HUX HalllOHAJIbHO-
MIPABOBUX CHCTEM.



VYpaxoBylouu CTYHiHb OJM3bKOCTI IMPABOBHX
CHCTEM Ta MOB, MOKHA BU3HAYUTH YOTHPH MOXK-
JuBi cuTyanii: 1) KoM /BI MPaBOBiI CHCTEMHU Ta
MOBHU TICHO TOB’si3aHi, MpoOiieMa TMepeKiary
BUPILIYETHCSI IPOCTO; 2) KOJIHU MPABOBI CUCTEMH
TICHO TIOB’s13aHi, @ MOBH Hi, OCOOIHBI TPYIHOIII
HE BUHHKAIOTH; 3) KOJU MPaBOBI CUCTEMHU Pi3Hi,
ajle MOBHM CIIOPiJTHEHI, TPYAHOII CYyTTEBIIII,
4) Konu JB1 TIPaBOBI CHCTEMH Ta MOBHU HECTIOPI/I-
HEHI, TPYIHOLII 3Ha4yHO 3pocTatoTh [13, c. 30-31].

JlomaTkoBi JKepena TPYIHOIIIB: BiIMIHHOCTI
KyJbTYp pI3HHUX KpaiH; mpoOiema mnepemadi
3MicTty mpaBoBux peainiii (king’s clemency —
MOMIITYBaHHS KOpPOJIeM); 6araTOMaHITHICTh CIO-
cobiB mepekinany (delinquency — mopymieHHS,
IPOCTYTOK, 3JI0YUHHICTD); PI3HOMAaHITHICTh KOH-
CTPYKIIK st TpaHCHOPMAIIMHOTO TepeKIaxy
CJIOBOCTIONYyYeHb (crime figures — cTaTUCTHUYHI
JaHl Tpo 3J0YMHHICTD); 3HAYHUN BILUTUB JAaTHH-
ChbKOi MOBM Ha (pOpMyBaHHSI aHIIIHCBHKOI IOpU-
quaHoi TepMiHoorii (malum-in-se — qisSTHHS, 1110
€ 3JI0YMHOM 3a CBOIM XapaKTepOM); HasBHICTb
3HA4YHOI KIJIbKOCTI ckopouyeHb: A/O (arresting
officer) — momnencrkuid, AKUM 3M1HCHAB aperiT.

BucHoBku. TpynHomli mepekiany TEpMiHIB
chepu MKHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA 3 aHTITIH-
ChbKOI MOBM Ha YKpaiHCBbKy CIPHYMHEHI HEIO-
CTaTHIM BOJIOJIHHSIM JIIHTBICTUHYHHUMH, KpaiHO3-
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HaBYMMH, KYJIBTYPHUMH 1 IPAaBOBHUMHU 3HAHHSIMU,
sKI HEeOoOX1JHO BpaxOBYBaTH IIiJ| Yac iHTEpIIpe-
tamii Ttepminy. 100 momomatu wui TpyAHOII,
nepexiIagad MOBHHEH BUKOHATH TIEBHI BUMOTH:
XOpoIlle 3HaHHS BUXIJHOI MOBH 1 THy4YKe BOJIO-
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TpaHcopMalliii, 3HaHHS KyJIbTypH 000X KpaiH,
a TaKoX BOJIOAIHHS TIPEIMETOM, OpiEHTAIlis
B KOHIIENITyaJbHIM KapTuH1 CBITY. JlOCTIIKEHHS
nmokasasio, mo cdepa MIKHAPOIHOTO CIIBPO-
OITHUIITBA  XapaKTEPU3YEThCS  IIAOJIOHHICTIO
1 KJTIIIOBAHICTIO JUCKYPCY, SKUUA BUPAKAETHCS
CHHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMM, TEPMiHAMU Ta
CJIOBOCHOYYEHHSIMU. 3HAYHY YACTHHY JIEKCHKH
CTaHOBJISITh TONOHIMU Ta eproHimMu. [Ipodeciiina
JIEKCHKa MICTUTh BEJHMKY KUIBKICTH CIIiB 1HIIO-
MOBHOIO TIOXO/UKEHHS, 0COOJIIMBO JIATUHCHKOTO,
a TaKoXK apXai3Mu, TpUIUIeTH U nyoneTH. Buss-
JICHO, 110 OCHOBHUMHM IPHHOMaMHU MepeKyIagy
TEpMIHIB € eKCIUTIKALlis, KaJIbKyBaHHs, TPaHCITi-
Tepallsi, TpaHCKpUOYBaHHS, aHAJOToBa 3aMiHa
ta Momynsmis. OCHOBHUMH CEMaHTHYHUMHU
nepeKiIajalbKUMU TpaHC(hOpMaLiIMU BUCTYTIa-
I0Th KOHKpETH3allisl, TeHepami3allis, T0JaBaHHS
Ta OMYIIEHHs, SIKI OMOMararTh 30epertTi 3Ha-
YCHHS TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHIIb 32 MOXIIUBOT
3MIHHU IXHBOI CTPYKTYpH.
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